
  PAROISSE SAINT-ADOLPHE PARISH

    Le 22 - 28 août 2026 /
 August 22 - 28, 2026       

C.P ( BOX 10) 402 MAIN ST
 SAINT - ADOLPHE, MB R51 1A1

OFFICE: 204-883-2658
COURRIEL/E MAIL: stadolpheparishchurch@g
mail.com

abbé / Father Gregory Kossi Djiba
431 -337 -6700

Heures de Messe/Mass Hours 

français/French Mass:
Samedi à 19h00/ Saturday at 7pm

anglais/English Mass: 
Dimanche à 11h15/Sunday at 11:15am

heures de bureau/Office hours
mardi 8h30 à 16h00 Tuesday 8:30 - 4:00
jeudi 8h30 à 16h00 Thursday 8:30 - 4:00

assistance admin/Admin Assistant -
Rebecca Okell

conseil paroissial de finances/Parish Finance Council (PFC)
président / Chair: David Boisjoli
trésorier / Treasurer: Ann Blonski
secrétaire / Secretary: vacant
stadolphefinancecouncil@gmail.com

conseil Pastoral Paroissial (CPP / PPC):
président / Chair: Christine Natividad 204-881-8366

coordinateur du catechism/Catechism Coordinator:
Robyn Verrier: 204-381-3933

directeur musical/Music Director:
Marie Reine Bartlett 204-399-1282

Parish Finance Council (PFC) :

Next Meeting : 

Parish Pastoral Committee ( PPC) Corner:

Next Meeting : 

Bible Study : 
Catechism Corner:

Classes will begin on 
September 20, 2026

Prière de la Paroisse Saint-Adolphe 
Dieu tout-puissant et éternel, au nom puissant de Ton 
Fils, notre Seigneur Jésus-Christ, nous Te demandons 
humblement d'envoyer Ton Saint-Esprit pour nous 
guider. Remplis nos coeurs d'humilité, afin que nous 
faisons pour le bien de notre paroisse et en Ton service. 
Unis-nous toujours dans l'amour, la foi, l'espérance et 
l'obéissance, et garde notre chère paroisse ferme en ta 
présence. Fais de nous des instruments vivants et actifs 
de Ta Parole et des reflets veritables Tes vertus. 
Fortifie-nous par Ta grâce, et guide notre prêtre, nos 
responsables et les ministères de l'Eglise Alors que nous 
travaillons a accomplir les projets que Tu as établis pour 
nous. Sois toujours avec nous, Seigneur Dieu. Par 
l'intercession de la SAinte Vierge marie et de Saint 
Adolphe, nous confions notre Paresse a Tes soins divins.
Amen

St Adolphe Prayer
Almighty and ever-lasting God, in the mighty name of Your 
Son, our Lord Jesus Christ, we humbly ask You to send 
forth Your Holy Spirit to guide us. Fill our hearts with 
humility, that we may seek only Your will in all we do for 
the good of our Parish and in service to You. Unite us 
always in love, faith, hope, and obedience, and keep our 
beloved Parish steadfast in Your presence. May we become 
living and active instruments of Your Word and true 
reflection of Your virtues. Strengthen us with Your grace, 
and guide our Priest, leaders and church ministries as we 
work to fulfill the plans You have set for us. Be with us 
always, Lord God. Through the intercession of the Blessed 
Virgin Mary and St.Adolphe, we entrust our Parish to your 
Divine care.
Amen 

Banque alimentaire de Île-des-Chênes 

(en aidant les régions environnantes) 

Prochain retrait : 15 septembre 2026

PRODUITS LES PLUS DEMANDÉS : 

Soupes en conserve, fruits et légumes en conserve, 
haricots au porc, papier toilette, confiture, beurre de 
cacahuète, riz, céréales, flocons d’avoine, jus de fruits, 
café, thé, conserves de viande telles que le thon, le 
saumon, le poulet ou le jambon, sucre (blanc et roux), 
farine, produits de pâtisserie (bicarbonate de soude, 
levure chimique, vanille). Nous avons également besoin de 
produits sans gluten. Merci !!! Vos dons sont très appréciés 
!

 Vous pouvez déposer vos dons :

 - À l'arrière de la paroisse St-Adolphe : une boîte est 
mise à disposition pour y déposer vos dons.

- Au bureau, les mardis et jeudis de 8 h 30 à 16 h.

- À la banque alimentaire de l'Île-des-Chênes en appelant 
Chantal.

Que Dieu vous bénisse, Chantal Boisjoli  (204) 479—1801

Ile des Chenes - Food Bank

(helping surrounding areas)

Next Pick up is : September 15, 2026

ITEMS MOST NEEDED : 

Canned soup, canned fruits & vegetables, pork & beans, 
toilet paper, jam, peanut butter, rice, cereal, oatmeal, 
juice, coffee, tea, canned meats such as tuna, salmon, 
chicken or ham, sugar (white & brown), flour, baking 
supplies (baking soda, baking powder, vanilla).  We are 
also in need of items that are  gluten free. Thank you!!! 
Your donations are greatly appreciated!

 Donations can be left at :

 - The back of Paroisse St Adolphe Parish - there is a 
box for items to be placed in.

- Dropped off at the Office Tues & Thurs                   
8:30 am - 4:00pm.

- Ile des Chenes Food Bank by calling Chantal

God Bless, Chantal Boisjoli  (204) 479—1801

mailto:stadolphe@hotmail.com
mailto:stadolphe@hotmail.com
mailto:stadolphefinancecouncil@gmail.com


- God Grace

 Liturgie et Intentions de messes / Liturgy and Mass Intentions 
22 - 30 août / August 22 - 30, 2026

Sam / Sat  août 22 August 19h00 (Fr)  Marjolaine Jackson♱  famille Jackson

Dim / Sun août 23 August 11:15 am (Eng)  Henri & Robyn Verrier    
  Wedding Anniversary

Mer / Wed août 26 August 9h00 / 9:00 am  For Healing 
 Gracia Grabauskas  The Natividad Family

Ven / Fri août 28 August 9h00 / 9:00 am  Marc Soucy♱  quete des funerailles

Ven / Fri août 28 August ADORATION 9h30 à midi /9:30 to noon/CONFESSION on request

Sam / Sat août 29 August 19h00 (Fr)  Vi Pelletier♱  quete des funerailles

Dim / Sun août 30 August 11:15 am (Eng)  David Hildebrand ♱  L & L Verhaeghe

Liturgique

21e dimanche du temps ordinaire  A

Une foi qui libère
Jésus a fondé son Église sur quelque chose de solide, 
voire d’inébranlable, mais qui, paradoxalement, est 
passé par la faiblesse et l’échec. Ainsi, Pierre n’a pas 
craint d’ouvrir les portes du Royaume aux 
imparfaits, car la miséricorde de Dieu en est la clé. 

Liturgical

21st Sunday of Ordinary Time A

A faith that liberates
Jesus founded his Church on something solid, even 
unshakable, but which, paradoxically, passed 
through weakness and failure. Thus, Peter was not 
afraid to open the gates of the Kingdom to the 
imperfect, for God's mercy is the key. 

Intendance

 23 août 2026

« Qui dit-on que soit le Fils de l’Homme ? »

Matthieu 16 : 13

Les réponses que les disciples ont données à la 
question de Jésus varient, car ils reconnaissaient en 
Jésus certains attributs de prophètes particuliers. 
Pierre voyait ce que le Messie était censé être, car 
Jésus reflétait qui Il était. Un intendant reflète la 
générosité, et cela est immédiatement reconnaissable 
par tous ceux qu’il rencontre. 

Stewardship

August 23,2026

"Who do people say that the Son of Man is ?"

Matthew 16 : 13

The answers the disciples gave to Jesus' question 
varied because they recognized some of the 
attributes of individual prophets in Jesus. Peter 
saw what the Messiah was supposed to be 
because Jesus reflected who He was. A steward 
reflects generosity and this is immediately 
recognizable to all the he meets. 

Intention de messe
Si vous souhaitez offrir une messe pour quelqu’un, 
passez nous voir ou appelez le secrétariat pour 
choisir une date. L’offrande suggérée est de 10 $.
Si vous souhaitez faire une offrande pour une 
intention de messe, vous trouverez des enveloppes 
à l'arrière de l'église ! Vous pouvez les déposer 
dans le panier des offrandes ; elles seront ensuite 
remises au secrétariat.

Mass Intention 
If you would like to offer a Mass to someone, stop 
by or call the Office to select a date. Suggested 
Offering is $10
There are envelopes at the back of the Church if 
needed for Mass Intentions! You can place envelopes 
in Offerings Basket and will be given to the Office.

Conseil matrimonial – Le roc et le fondement : 

Tout comme Jésus édifie l’Église sur le roc de la 
foi de Pierre, un mariage chrétien puise sa 

force inébranlable en ancrant sa vie quotidienne, 
ses décisions et sa fidélité en Jésus-Christ.

. 

Marriage Tip - The Rock and Foundation: 

Just as Jesus establishes the Church on the 
rock of Peter’s faith, a Christian marriage finds 
its unshakeable strength by anchoring its daily 
life, decisions, and fidelity in Jesus Christ.

 



AOÛT
Le Cœur immaculé de Marie 

DÉVOTION DU MOIS

Réparation au Cœur Immaculé
Notre consécration même au Cœur Immaculé de 
Marie nous appelle à faire réparation pour les 
offenses que nous et d’autres avons commises à 
son égard. L’Église, en nous invitant à nous 
consacrer à son Cœur Immaculé, nous appelle 
implicitement à cette réparation. Mais de 
manière plus explicite, et même avant Fatima, 
saint Pie X a accordé une indulgence plénière à 
tous ceux qui, le premier samedi du mois, 
observeraient des dévotions spéciales en 
l’honneur de la Vierge Immaculée dans un esprit 
de réparation pour les blasphèmes proférés à son 
encontre.

Il existe cependant une raison encore plus 
fondamentale pour laquelle chacun de nous doit 
réparation au Cœur Immaculé de Marie : chacun 
de nos péchés lui a causé chagrin et souffrance, 
en union avec son divin Fils. Car le péché fut la 
cause de ce terrible jour au Calvaire où elle, en 
tant que Nouvelle Ève, a partagé le tourment du 
grand sacrifice et, au milieu d’une douleur 
indescriptible, a mis au monde spirituellement 
tous les membres du Corps mystique de son divin 
Fils. Dieu a voulu que Marie soit intimement 
associée à son Fils pour porter le fardeau de tous 
les péchés ; il est donc certain que son Cœur 
Immaculé, en union avec son Cœur divin, doit 
recevoir réparation de notre part, nous qui leur 
avons causé tant de douleur. Si quelqu’un fait du 
mal à un simple être humain, même très 
ordinaire, il ne néglige pas la nécessité de 
réparer son tort. À combien plus forte raison le 
devons-nous aux Cœurs de Jésus et de Marie !

AUGUST
The Immaculate Heart of Mary 

DEVOTION OF THE MONTH

Reparation to the Immaculate Heart
Our very consecration to the Immaculate Heart 
of Mary calls upon us to make reparation for the 
offenses that we and others have committed 
against her. The Church, in inviting us to 
consecrate ourselves to her Immaculate Heart, 
implicitly calls upon us for this reparation. But 
more explicitly, and even before Fatima, Saint 
Pius X offered a plenary indulgence to all who on 
the first Saturday of the month would observe 
special devotions in honor of the Immaculate 
Virgin in a spirit of reparation for the 
blasphemies uttered against her.

There is, however, an even more basic reason 
why each one of us owes reparation to the 
Immaculate Heart of Mary: every sin of ours 
caused grief and suffering to her in union with 
her divine Son. For sin was the cause of that 
terrible day on Calvary when she, as the New 
Eve, shared in the torment of the great 
sacrifice, and, amidst indescribable pain, brought 
forth spiritually all the members of the Mystical 
Body of her divine Son. God willed that Mary 
should be intimately associated with His Son in 
bearing the burden of all sin; surely then, her 
Immaculate Heart, in union with His divine 
Heart, should receive reparation from us who 
have caused them such pain. If anyone causes 
hurt to even a very ordinary human being, he 
does not overlook the need to make amends. How 
much more do we owe to the Hearts of Jesus 
and Mary!

Annonce / Announcement

Le catéchisme débutera le dimanche 
20 septembre 2026.

Les inscriptions au catéchisme auront 
lieu le dimanche 6 septembre 2026 

dans la salle Sainte-Thérèse 
à 10 h 30. 

Catechism will start on Sunday 
September 20, 2026

Registration for Catechism will on 
Sunday September 6, 2026 in Saint 

Therese Hall @10:30am. 

Enseignants de catéchisme 2026-2027

1re année & Réconciliation- Alexis Verrier
Première communion - Emma Diduke
4e/5e année - Christine Natividad

Confirmation - Robyn Verrier 

Prions pour nos enseignants cette année, ainsi que 
pour tous les enfants qui suivront le catéchisme. 

Catechism Teachers 2026 - 2027

1st Year &  Reconciliation - Alexis Verrier
First Communion - Emma Diduke
Grade 4/5 - Christine Natividad

Confirmation - Robyn Verrier 

Let's say a pray for our Teachers this year as well 
all the children that will be attending Catechism. 

 

Les paroles des papes - 23 août 2026
Au cœur de l’Évangile d’aujourd’hui se trouve la question 
que Jésus a posée à ses disciples. Aujourd’hui, il nous 
pose cette même question, nous invitant à nous demander 
si notre vie de foi conserve son énergie et sa vitalité, et 
si la flamme de notre relation avec le Seigneur brûle 
toujours avec la même intensité : « Et vous, qui dites-
vous que je suis ? » (Mt 16, 15).
Chaque jour, à chaque instant de l’histoire, 
nous devons toujours prendre cette question à cœur. Si 
nous voulons éviter que notre identité de chrétiens ne se 
réduise à une relique du passé, comme le pape François 
nous l’a souvent rappelé, il est important de dépasser une 
foi fatiguée et stagnante. Nous devons nous demander : 
qui est Jésus-Christ pour nous aujourd’hui ? Quelle place 
occupe-t-il dans nos vies et dans la vie de l’Église ? 
Comment pouvons-nous témoigner de cette espérance 
dans notre vie quotidienne et la proclamer à ceux que 
nous rencontrons ? Frères et sœurs, l’exercice d’un 
discernement né de ces questions peut permettre à notre 
foi et à la foi de l’Église de se renouveler constamment et 
de trouver de nouvelles voies et de nouvelles approches 
pour prêcher l’Évangile. Cela, avec la communion, doit 
être notre plus grand désir. (Pape Léon XIV, Homélie, 29 
juin 2025)
https://www.vaticannews.va

The words of the Popes - August 23, 2026
At the heart of today’s Gospel lies the question that 
Jesus asked his disciples. Today he asks us that same 
question, challenging us to examine whether our faith life 
retains its energy and vitality, and whether the flame of 
our relationship with the Lord still burns bright: “Who do 
you say that I am?” (Mt 16:15).
Every day, at every moment in history, we must always 
take this question to heart. If we want to keep our 
identity as Christians from being reduced to a relic of 
the past, as Pope Francis often reminded us, it is 
important to move beyond a tired and stagnant faith. We 
need to ask ourselves: Who is Jesus Christ for us today? 
What place does he occupy in our lives and in the life of 
the Church? How can we bear witness to this hope in our 
daily lives and proclaim it to those whom we meet?
Brothers and sisters, the exercise of a discernment born 
of these questions can enable our faith and the faith of 
the Church to be constantly renewed and to find new 
paths and new approaches to preaching the Gospel. This, 
together with communion, must be our greatest desire. 
(Pope Leo XIV, Homily, 29 June 2025)

 
https://www.vaticannews.va
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